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TPAHCHO3HUIIA B YKPATHOMOBHOMY BIJIBTOPEHHI AHIJIOMOBHHX
TEKCTIB (HA MATEPIAJII MIZKHAPOJHO-ITPABOBUX TOKYMEHTIB)

CrarTs mpHUCBSIYCHA pO3WISAAY IUTAHHS TPAHCIO3MUIII B YKpPaiHOMOBHOMY BiITBOPEHHI TEKCTiB
MbKHapoaHoO-npaBoBoi ctepu. JocmimpkeHHs npoBoamwiocs y asa etanu. Ilix wac nepmoro eramy Oyno
BH3HAYEHO BAXIJIUBICTh MEPEKIATy MiXKHAPOIHO-TIPABOBHUX JOKYMEHTIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO. Takox OyIo
BH3HAYE€HO OCHOBHY BUMOTY JI0 TIEPEKIIaly TEKCTIB MIXKHAPOJHO-TIPABOBOI C(epH, a came: TOUHO IepeiaTh
3MICT TPAaBOBUX JOKYMEHTIB MiTHOBOIO MOBOIO. 3’SICOBaHO, IIO IEPEeKIaa MiKHAPOTHO-TIPABOBUX
JOKYMCGHTIB € HEBiAIUTHHOIO CKJIaJOBOI0 PO3BUTKY Ta IOKpAIICHHS YKPAlHCHKOI TepMiHOCHCTEMU
MDKHapOJHO-NIpaBoBOi cdepu. Byno BCTaHOBIEHO, HIO Yepe3 pPO3BHHEHICTh INPABOBHX CHUCTEM B
AQHIJIOMOBHHMX KpaiHaX, YKpPAiHChbKI BUCHI OpPIEHTYIOTBCA Ha JOCHIDKCHHS caMe aHIJIOMOBHHX
TepmiHocHcTeM. OXapakTepH30BaHO TOHSITTS MIXXHAPOJHOTO IpaBa, Mi>KHAPOIHO-NPABOBUX JJIOKYMEHTIB,
a TaKoXK ix kareropii i Buau. 3’sICOBaHO, 1[0 MDXKHAPOIHO-IIPABOBI JOKYMEHTH MAlOTh IOPUAUYHY CHITY,
TOMY TaKoX OyJ10 PO3KPUTO BU3HAYEHHS TIOHSTTS «IOPUANYHI JOKYMEHTH» Ta X 0COOIMBOCTI: BU3HAUCHHS
IOPUINYHUX TEPMIiHIB HE 3aBXIH (PIKCYIOThCS Y JIEKCHKOTpadiuHUX pKepenax, Uil TEPMiHiB FOpUIANIHOT
cdepy HeNPUIHATHUN PO3MOALT Ha MIXKI'aTy3€BUH Ta BHYTPIITHHOTATY3€BHI TEPMiHH, IOPUANYHI TEPMIHA
MOXYTh BHKOPHUCTOBYBATHCS HE TUTHKH ()aXOBOMY KOHTEKCTI, a il B OyIeHHOMY CHiJIKyBaHHI. B mporueci
JpyTOTO eTamy Oyiio IpoaHalli30BaHO MOHATTA adikcallii Ta koHBepcii. Takox Oymo BHJIIEHO OCHOBHI
koMroHeHTH adikcarii. o Toro x OyJ0 Mpe3eHTOBAHO BU3HAYCHHS ITOHSTTS «TPAHCIIO3UINS», ii piBHI
(moBHa ab0 MopdororiyHa Ta HeMmoBHAa a00 CHHTaKCHYHA), a TAaKoX 11 kiacudikamito. byno Bu3HaueHO
TMOHATTS adikcarlii i koHBepcii Ta iX KommoHeHTH. Takok Oyno BHSBICHO, IO TPAHCHO3UINS Ma€ TPH
CKJIQIHUKH: TPAHCIIOHOBaHE, TPAHIICTIO3UTOP Ta TPaHCHO3UT. byno npezeHroBano 10 BuaiB TpaHCTIO3MIIT:
cyOcTaHTHBaIlis, BepOamizamis, aa’ €eKTHUBALis, IPOHOMIHAI3AIIA, MPETO3UIIIOHATI3allig, HyMepai3allis,
ajBepOaizailis, KOH IOHKI[IOHAI3aMis, MapTUKYIAIis Ta iHTep ’ekTuBalis. bymo mpoanamizoBano 10
peUYCHb aHIJIOMOBHOTO TEKCTY 3 €Bporneiicbkoi KOHBEHINIT 3 TpaB JIIOAWHY Ta iX yKPaiHOMOBHHI HEpPEKIIa
Ta K1acu(ikoBaHO iX 32 7 TaKMMH BHUAAMH TPAHCIO3UIII: CyOCTaHTUBAILlis, BepOaizaiis, ax’ eKTUBAILis,
NPOHOMIHANI3allis, MpeTNo3uIioHaNI3alls, anBepOanizamis, napTukyisis. [lig yac aHamizy HpUKIaAiB
nepeKiaay MUISXOM HyMepasisallil, KOH IOHKI[IOHATi3alil Ta IHTep €KTHBAIii B TEKCTax €BpPOMEHCHKOI
KoHBeH1ii 3 npaB JroMHY BUSIBIEHO HE Oyiio. Marepiaiaom nociipkeHHs craiu €Bporneiicbka KonBeHis
3 paB mroauHU [7], [8] Ta HaykoBa podorta €. Kosams, 2020 [9].

KarouoBi ciioBa:  TpaHCHo3uLis; MIDKHAapOJHO-TIPaBOBI JIOKYMEHTH; MIKHApOXHO-TIpaBoBa cdepa;
MDKHapOJHO-NIPAaBOBUM  AWMCKYpC; IOPUAMYHI JOKYMEHTH; OPHOWYHHN JHCKYpC; YKpaiHOMOBHE
BIITBOPEHHSI AHIJIOMOBHHX TEKCTiB.

1. BCTYII

VY nepioj akTHBHO1 po30yI0BH Mi>KHAPOIHUX 3B’ SI3KIB YKpaiHU, HAJAHHS 1i CTaTyCy KaHIuaara
€C ta HaOyTTa YKpaiHOI OCOOIMBOTO CTaTyCy aHIIIHCHKOT MOBH, MEpPEKIa] IOPUIUIHUX TEKCTIB 1
M1KHAPOTHO-TIPABOBHX JIOKYMEHTIB HaOyBa€e 0COOIMBOrO 3HAYCHHS Ta € HEBIIIUIBHOIO CKIAJ0BOIO
CTAHOBJIEHHS JIEP>KaBHOCTI KpaiHU. TakoX MPOXKUBAKOUM B YacH KapIMHAJIbHUX 3MIH y CBIT1, JTFOIU
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BCE YaCTillIe 3BepPTaIOTh CBOIO YBary Ha IOJITHKY, MDKHAPOIHI TOI1 1, 3BHYaHO, TOKYMEHTAIIII0, STKa
MOYKE€ 3MIHMTH HaBiTh KUTTA JtoAed. | ofmHi€IO 13 HAWBKIMBIINIMX BUMOT JI0 MEPEKIaTy TEKCTIiB
TAKOTO PiBHS € TOYHO IEpeaTd 3MICT JOKYMEHTIB IIJTbOBOIO MOBOIO, BPaxXOBYIOUM yCi HIOAHCH.
[epexiamadui 4acTo MOXKYTh CTUKATHCS 3 TPYAHOIIAMH TP TEPEKIIAl TEKCTIB TaKOTO THITY Yepes3
BEJIMKY KUTBKICTh PI3HOMaHITHUX MTOHATH Y IOPUANYHIN cepi, a came y cepi MKHAPOIHO-TTPABOBOT
JOKYMEHTAIII1.

IlocTanoBka mpoOjeMu. BiATBOpeHHS TOYHOrO 3MICTy IIiJ 4ac MEpeKyiaxy JOKYMEHTIB
MDKHApOJHOTO PIBHS Ma€ MEpIIOYeproBe 3HAUYCHHS, TOMY yBara IepekjiagadiB Ta JOCHIIHUKIB
30cepe/KeHa Ha MUIAXax MOIIYKY BiJMOBITHUKIB Ta MOKIMBOCTAX BUKOPHUCTAHHS MEePEKIaIallbKUX
TpaHchopmariiii. OJHUM 13 MAJIOIOCTIHKCHHUX, MPOTE BAXKIUBUX SIBUII y TIEPEKIIAI € TPAHCIIO3HIIIS.

AHaTI3 ocTaHHIX aociaKeHb i myoaikaniii. Tpancmo3uinii Ta ii cyTHOCTI IPUCBITHIIA CBOT
po6otu Taki HaykoBui: [Hapne bammi, O. €cnepcen, A. Cene, a Takox ykpaiHCbki MOBo3HaBIi: .
Buxosanens [17], K. Toponenceka [17], B. PycaniBebkuit [12], Ta inmi. VY mpami «Teopernuna
rpaMaTHka ykpaincekoi MoBu» 1. BuxoBaneus Ta K. [opogeHcbka onucyoTh BUIM TPAHCIIO3UIIIT Ta
ixHi xapakrepuctuku [16].

Merta cTaTTi nonsirae B aHai3i Ta BUSBICHHI SIBUIIA TPAHCIIO3MIII] B AHIJIOMOBHHUX TEKCTaX Ta
iX yKpaiHOMOBHHX TIepeKiIagax Mi>KHapOIHO-TIPABOBOT cepH.

2. METOIM1

Jlnst mOoCSATHEHHST METH Ta PO3B’si3aHHS TOCTABJICHUX 3aBJaHb Y pOOOTI 3aCTOCOBAHO Taki
OCHOBHI METO/IM JIOCII/PKEHHSI: 3arajlbHOHAyKOBI — I1HJYKIis, NEAYKIs, aHalli3 1 CHHTe3 — JuId
YTOYHEHHSI TEOPETUYHUX 3acaj 1 GopMyBaHHS BUCHOBKIB JOCIIPKEHHS; CIICHialibHI JIIHTBICTHYHI
METOJIM: METOJ MEPeKIaIallbKOTO aHali3y — JIJIsl aHai3y TEKCTIB OpPHUTIHATY 1 HOro mepexyiamy Ta
mIMOOKe BHBUEHHS JIHTBICTUYHUX I[HUTaHb, IO CTOCYIOTbCS AHIMIOMOBHHMX TEpPMiHIB Ta ix
YKpaiHOMOBHHMX  BIANOBITHHKIB  cdepu  MDKHApOJHO-IPABOBOI  JOKYMEHTaIlil;  METOX
JTUCTPUOYTUBHOTO aHAJI3y — JJIsl CETMEHTAIlll TeKCTY Ta iACHTH(IKAIIT JEKCUIHUX OJUHHUIIb; METO/
aHai3y CIOBHUKOBHX JAC(IHININ — [UIsi BU3HAYCHHS MEPBUHHOTO 3HAYEHHS MOBHHMX OIWHHIIb
MDKHApOIHO-NIPaBOBOi cepy; METOA CTPYKTYPHO-CIOBOTBIPHOTO aHali3dy — Ui BHUSBJICHHS
croco0iB Ta MeXaHi3MiB YTBOPEHHS JIEKCHYHUX OJIUHHIIL MDKHApPOAHO-TPaBOBOI chepw; MeTon
GYHKIIHHOTO aHami3y — JJIs BUSBICHHS OCOOIMBOCTEH (YHKIIOHYBAaHHS MOBHUX OIWHHUIb Y
MDKHapOIHO-TIPaBOBiil cdepi; METoA KIIBKICHOTO aHamizy — JUIsi BU3HAUEHHS YacTOTHOCTI
3aCTOCYBaHHS TIEPEKIaAabKUX TPAHCHOPMAIIiif; OTTMCOBO-aHATITUIHHA METOI — JUIS iIHTepIIpETaIlii,
CIIBBITHOMICHHS Ta Kiacudikamii (GakTUYHOTO Marepianxy; METO CYIIbHOT BHOIpKH — ISt
CTBOPEHHSI aHIJIO-YKPAiHCHKOT'O CIIOBHUKA TEPMiHIB c(hepu MI>KHApPOAHO-TIPABOBOI JOKYMEHTAIli.

3. PE3VJIBTATH 1 OGTOBOPEHHS

Hacamniepen, HeoOXiHO 3’siCyBaTH BU3HAYEHHS MOHATH «MDKHAPOAHE MPABO», «MIKHAPOIHO-
NPaBOBi IOKYMEHTH» Ta KIOPUINYHI JOKYMEHTH.

MixHapo/iHe paBo — MPEJICTaBIsIE COO0I0 KOMITJIEKC IOPUIUYHUX HOPM, SIKI TPU3HAYEH1 JJIs
pEeryinioBaHHS MDKHAPOAHUX BiHOCHH. Ll cucrema BIpoBajkeHa 3a/ulsd 3a0€3MeUeHHsT MUpY, paB
JIOAMHUA 1 cmiBpoOiTHUIITBA. BoHa BKIouae B cebe pilIeHHs 1 MpaBOBI IHCTPYMEHTH, SIKi
PUIMAaIOThCS aBTOPUTETHUMU Cy0’€KTaMM 3 METOIO BTUIEHHS CHUIbHUX 1HTepeciB [13; c. 6].

[IpaBoBUMM JOKYMEHTaMH € Ti JOKYMEHTH 1 JOTOBOPH, SIKI MAIOTh IOPUANYHY CUITY 1 HACIIAKH,
a TaKOX SIK1 BUJaH1 YIIOBHOBOXEHUMH Cy0’ekTaMu. Takoxx C1iJl 3a3HAYUTH, 110 TEPMIH «IIPABOBUI»
1 KIOPUIUYHUN» PO3IISIIAIOTHCS K CHHOHIMU Ta MalOTh OJJHAKOBE CMHUCJIOBE HaBaHTaXeHHs [14; c.
19].

OTXe, MOX)KEMO BU3HAYUTH, IO MDKHAPOAHO-TIPABOBUMH JIOKYMEHTAMHU € Ti JOKYMEHTH 1
JIOTOBOPH, SIKI MalOTh IOPUIMYHY CHIIYy 1 HaC/lIJKU Ha MDKHApOJHOMY PIBHI, Ta sIKI BU3HAYAIOThCS
MDKHapOIHUMH aBTOPUTETHUMH Cy0’ €KTaMHU.

[IpeuenenTy mNposiBY NPaKTUKM MDKHApOJHHMX OpraHizamiii €: pe3omiomii, aeknaparii,
KOHBEHI111, peKOMeH1allii, CIIUIbHI 3as1BU JIep>KaB (HAIPUKJIa/, y4aCHUKIB MI)KHAPOJIHUX OpraHi3aliii)
touio [13; c. 14].
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MikHapOIHO-TIPABOB1 IOKYMEHTH MAlOTh IOPUIUYHY CHUITY, TOMY JOIUIBHO Oy/ie pO3IIsIHYTH
MOHSTTA IOPUANYHUX IOKYMEHTIB.

IOpunnyHrMu TOKyMEHTaMH BHUCTYNAIOTh Ti JOKYMEHTH, SIKi MICTATH IOPHAWYHO 3HAYUMY
npaBoBy iHMopmarito [11]. Ili moKkyMeHTH CIyTyIOTh MiJICTaBOI0 Ta/a00 MiATBEPIKEHHSIM IpaB 1
000B’s13KiB YYaCHUKIB TIpaBoBigHOCHH [11].

CporoziHi nepeksaja Takux JOKyMEHTIB € HEB1J €MHOIO YaCTHHOIO PO3BHUTKY 1 BJOCKOHAJICHHS
HAI[IOHAJIbHO-MOBHO1 TEPMIHOCUCTEMH. 3 OIVISIIy HAa PO3BUHEHICTh IPABOBUX CUCTEM B aHIJIOMOBHHX
KpaiHax, YKpaiHChKI JIIHTBICTH OPIEHTYIOThCS Ha TMOMIMONCHE IOCHIDKEHHS CaMe aHIJIOMOBHHUX
Tepminocuctem [1; c. 162-163].

Tepminu ropuaaHOi cepr MarOTh Taki crierudiaHi 0COOTMBOCTI:

1. ixHi BU3HAUEHHS HE 3aBXIH (PIKCYIOTHCS Y JIEKCUKOTpadiuHUX JDKEPEeiaX, HATOMICTh BOHU
MOXYTh (piKcyBaTucs y paxoBux JpKepesax;

2. OCKUTBKM CyyacHa TIpaBOBa CHCTEMa € CKJIAJHOIO 1 BKIJIIOYA€E PI3HI raiaysl Ipasa,
MDKTajqy3eBUMH TEpMIHAMH € Ti, [0 BHUKOPHUCTOBYIOTBCS B YCIX IUX Taly3six, a
BHYTPIIIHBOTATY3€BUMH — Ti, 110 3aCTOCOBYIOTHCS TIJIBKM B OJHIHM 3 HUX; TOOTO ISl FOPUAMYHHUX
TEPMIHIB PO3MOALT Ha MKTaTy3€Bi Ta BHYTPIITHBOTATY3€B1 TEPMIHH € HEIPUHHATHUM;

3. BOHM BUKOPHCTOBYIOTHCS B O(DILIMHHUX MPAaBOBUX JOKYMEHTaX, B TEKCTaX HAayKOBO-
IOPUJIMYHO] JTITepaTypH, HAYKOBO-TIOMYISIPHUX TEKCTaX Ta MOXKYTh B)KMBATUCS HE TUJIbKU B KOHTEKCTI
(axoBOTO CIIJIKYBaHHS Yepe3 Te, 10 BKIIOYAIOTH MOHATTS, SIKi € BAKIMBUMH 1 JUIs1 IIUPOKOTO 3araity
[1;c. 162-163].

AHIIIOMOBHI TEpMiHM IOPUIMYHOI chepr MaroTh XapaKTepHI PUCH, 10 0OYMOBIIEHI 1CTOPUKO-
KyJIBTYPHHUMHU acleKTaMH. XapaKTepHICTh TEPMiHOJOTIT 1€l cdepu monsirae B iCHyBaHHI 3HAYHOT
KUTBKOCTI JIEKCMUHUX OJMHUIb, sIKI OynM 3amo3udeHi 3 (paHIly3bKOi MOBHU, a TaKOX JATUHCHKUX
TEPMIHIB, [0 TaKOX Oy/IM 3amo3uueHi 3a MocepeAHUIITBOM (ppaHIy3pkoi MoBH [1; c. 163].

Tpancno3uis — 11e nepexij IeBHOI YaCTUHU MOBU B 1HIITY MTPH MEPEKIIai TEKCTY a00 BXKUBAaHHS
CJIOBA O/IHI€T YaCTUHU MOBH 3 (PYHKITI€IO 1HIIOT O6€3 3MiHM 3HaYeHHs cioBa [9], [15].

SIBuIe TpaHCIO3MINIT MOALIAIOTH HAa JIBa PiBHI: TOBHY 1 HemoBHY. [ToBHaA (a00 MopdooriuHa)
TPAHCMO3HIIIS BiIOYBA€THCS TO/I, KOJIH CJIOBO Ma€ O3HAKH 1HIIOI YACTMHHU MOBH 1 IIOBHICTIO BXOJHTH
no Hei. HeroBHa (200 cMHTakcu4Ha) BiIOYBa€ThCS TOMI, KOJIU 3MIHIOETHCS CHHTAKCHUHA (DyHKITis
CJIOBa, ajie YaCTHHA MOBH 3aJIMIIAEThCS MepBicHA [9].

Mopdornoridna TpaHCIO3HULIIS MOKE BUPAXKATHUCS 3a JIOTIOMOTOI0 agikcarlii i KoHBepcii.

Adixkcaris — croci0 cI0BOTBOPY 3a IOMOMOTO0 adikciB [4]. Adikcn — yaCTHHU CIIOBA, SIKi B
npoleci NpueIHaHHS J0 CIIIB MOXKYTh 3MIHIOBAaTH 1X CEMaHTHUYHE Ta FpaMaTUYHE 3HAYECHHS, a TAKOXK
CTHJIOBI POJII 1 CHHTAaKCU4H1 QyHKLIT [3].

Adikcarris Ma€e Taki KOMIIOHEHTH CIIOBOTBOpEHHS [3]:

- mpediKCH — pO3TANIOBYIOTHCS TIEPET KOPEHEM CJIOBa;

- mocTdiKcH — po3TAIIOBYIOTECS Mics KopeHs [5]. Ix moginsiors Ha: cydikcu Ta 3aKiHUeHHS;

- iHTephikcH — MOpdema, 10 PO3TAMIOBYETHCS MIXK JIBOMa OCHOBAMH B CKJIAJJHOMY CIIOBI;

- iH}iKcH — Mopdema, 110 PO3TAIIOBYETHCS B CEPEIUHI KOPEHsI a00 OCHOBH CJIOBA;

- KOH(IKCH — CKJIaIal0THCS 3 IBOX KOMIIOHEHTIB — Mpe(ikciB 1 Cy(iKCiB, IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS
OJTHOYACHO TIiJ1 4ac CIOBOTBODY;

- TpaHC(IKCH BHUKOPUCTOBYIOTBHCS JUISI PO3MOJAUTY KOpPEHS CJIOBa, KM CKJIaJaeTbesa 3
MPUTOJIOCHUX, 32 JOIIOMOTOI0 BCTABKH T'OJIOCHHX [2].

Konsepcis — Oe3adikcanbHMiA 3aci0 YTBOPEHHS CIiB, NPH SIKOMY 30BHIIIHS (OopMa ClloBa HE
3MiHIO€TbCs. Cll0Ba, YTBOPEHI LIUISIXOM KOHBEpCii, MOXKYTh BXKHMBATHCSA B PI3HUX YAaCTHHAX MOBHU 1
MaTH pi3Hi cuHTakcuuHi GyHkmii [10].

Ilin yac BuUKOpUCTaHHA MOPQOIOTriYyHOI TPAHCHO3MLII JEKCHYHE 3HAUCHHS CJIIB MOXe
30epiratucs Ta 3MiHOBaTHCs. Ha IboMy piBHI PO3MOBCIOKCHUM CIIOCOOOM IEPEXOy CIIB 13 OJHIET
YaCTUHU MOBHM B iHINY € adikcarlis. B ykpaiHChKili MOBI mepeBaykHa OLIBIIICTH CIIIB yTBOpPEHA
HUISIXOM NpHUETHAHHA NEeBHUX adikciB. MeHII po3MOBCIOIKEHUM CIOCOOOM Ha MOP(OIOridHOMY
PiBHI BUCTYIIae KOHBepcis [16].
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VY cknaai TpaHCHO3uIlii BUAUISIOTH TaKl YaCTHHU: TPAHCIIOHOBAHE — MEPBiCHA (BUX1IHA) hopMa
CJIOBa, TOOTO CIIOBO, SIKE TIEPEKIIAIAEThCS IUITXOM TPAHCIIO3UITi1, TPAHCIIO3UTOP — 3aCi0 TPAHCIO3HIIIT
Ta TPAHCIIO3UT — KIHIIEBUH MepeKyal CIoBa, 0 BUHAIIOB [9].

Y moBo3HaBcTBi icHye 10 BuaiB TpaHcno3ulii [9]:

1) CyOcranTuBalis — Tepexin i3 TEBHOI YaCTHHW MOBH B IMEHHHMK [9]. YkpaiHChKHit
MoBo3HaBelb /[. [pHHUMIINH 3alpONOHYBaB BIIACHE BU3HAYEHHS JJIS TEPMiHA «CyOCTAHTHBALIIS):
«IIix cybcraHTHBaLli€l0, YU CyOCTAaHTHUBI3ALIEIO, PO3YMIEMO Ipolec TpaHcPopmalii CIiB 1HIIUX
YaCTUH MOBH B PO3psj IMCHHHKIB 0€3 3MIHH iX 30BHINIHBOT (JOPMHU, ajie 31 3MIHOIO 1X 3HAYEHHS Ta
rpaMatuyHuX (MOPQOIOTIYHUX 1 CHHTaKCUYHUX ocoOnuBocteiy (I'punumimumu 1965) [6; c. 166].
Hanpuknan, npu nepexnazi iporo pederns «Considering that the aim of the Council of Europe is the
achievement of greater unity between its members and that one of the methods by which that aim is
to be pursued is the maintenance and further realisation of Human Rights and Fundamental
Freedomsy» [7] 3 €Bporneiicbkoi KoHBeH11ii 3 paB JTIOAMHN aBTOPH BUKOPUCTOBYIOTH CIIOCIO MIJISIXOM
TPaHCIO3MIIT, a caMe CyOCTaHTHBAIi0: «Oepydu JI0 yBaru Te, o MeToro Pamu €Bporu € 1ocsrHeHHS
TICHIIIIOTO €HAHHA MDXK 11 YJI€HaMH 1 II[0 OJHUM 13 3ac001B JOCATHEHHS Lii€l METH € 3a0e3MeUeHH 1
PO3BUTOK TMpaB IJIFOAWHUA Ta OCHOBOMOJIOXKHHUX cBoOOmM» [8]. KoHcTpykiis «is to be pursued»
NEPEXOJUTh B IMCHHUK «JIOCSITHEHHS.

2) Bepbamnizaris — nepexij i3 ofHi€i YaCTUHU MOBH B AiecnoBo. HaykoBusimu Oyio BUIUIEHO
TPH CTYIEHI IbOTO BUJIY TPAHCIO3HUIlII: CHHTAKCHYHUI, CEMaHTUYHUN Ta Mopdomnoriunuii. byno
MIPOAHAIII30BaHO, 1110 CTIOCOOOM BepOaIizalli€ro HaiuacTile MepeKIagatoThCsa MPUKMEHTHUKH, PiIIe
— IMEHHUKU Ta MeHUIe — npuciiBHUKU [16]. Ilpuxiagom ciayryroTh pedeHHs 3 €Bponeicbkoi
Konsenuii 3 npaB moguan: «Considering that this Declaration aims at securing the universal and
effective recognition and observance of the Rights therein declared» [7] 1 ykpaincekuii mepekan:
«OepyuH 10 yBaru Te, mo 118 Jleknaparis Mae Ha MeTi 3a0€31eUnTH 3arajibHe Ta ¢()eKTUBHE BU3HAHHS
1 Joiep>KaHHs IPOTOJIOLICHUX Y Hili mpaBy [8], e 13 «securingy» mpu nepeKiaji MuIsxoM Bepoaizarii
OTPUMYEMO TIEPEKIIAM «3a0€3MEUNTI.

3) An’exTuBallis — nepexia i3 OJHi€l YaCTHHU MOBH B NMPUKMETHHK. MOXYTh 3MIHIOBATHCS
NUIIXOM aJ €KTuBalii abo aja’€KTUBYBaTHCS TaKi YaCTWUHUW MOBH: JIEMPUKMETHUKH (HAPUKIA,
CMa)KeHe, BapeHe), 3aliMeHHHUKH (Oyab-SIKHUM, SIKUIICh), YUCITIBHUKU (OAMH, OAHA) Ta (pa3eonoriuHi
crionyku (Hi4oro co0i, Tak co0i) [9]. Hampukman, SKmio MOpiBHATH pedYeHHS 3 €BpOmNEHCHKOT
Konsentii «Everyone has the right to liberty and security of person» [7] Ta ykpaincbkuii nepekian
«KorkeH mae ipaBo Ha CBOOO/IY Ta 0COOMCTY HETOTOPKAHHICTEY [8], MOXKEMO MOOAUUTH, 1110 IMEHHHUK
«persony» MepeXoAnuTh B MPUKMETHUK «OCOOUCTHIY, IO € CIOCOOOM a1’ €KTHBAILIi.

4) IlponomiHamizamis — mepexia 13 OnHiel yacTMHM MOBM B 3aiimMeHHHMK. Yacrimie
«IPOHOMIHATI3YIOTHCS» CII0BA MPUKMETHUKOBOTO TIoXokeHHs [16]. V peuenHi «Affirming that the
High Contracting Parties, in accordance with the principle of subsidiarity, have the primary
responsibility to secure the rights and freedoms defined in this Convention and the Protocols thereto,
and that in doing so they enjoy a margin of appreciation, subject to the supervisory jurisdiction of the
European Court of Human Rights established by this Convention» [7] Ta #oro ykpaiHCbKOMY
nepeknani «miarBepmkyrouu, mo Bucoki JloroBipHi CropoHH, BIANOBIIHO A0 MPHUHIUILY
cyOcHIiapHOCTi, HECYTh OCHOBHY BiJIMOBIJANIbHICTh 3@ 3aXHCT IMpaB 1 CBOOOJ, BU3HAYCHUX I[IEI0
KonBeH1i€ro Ta mporokojgamMu 10 HeEl, 1 M0 MpH I[bOMY BOHHM HAJUIEHI CBOOOJOI0 PO3CyHdy, sKa
MiJIArae HaIsA0BIN IOPUCAUKITNT 3 00Ky €BpOMENCHKOro Cyay 3 MpaB JTIOAUHHI, CTBOPEHOTO 32 €0
KongeHiriero, TOMOBIIHCS PO Take» [8], mpHUCIiBHUK «thereto» mepexoauTh 1 3aiiMEHHUK «HED, a
TaKoX «In doing So» MePEeKIAAAETHCS SIK «IIPH IIBOMY», IIJITXOM MPOHOMIHATI3aITIi.

5) Ipeno3urtionami3alis — mepexij i3 oHi€] YaCTHHU MOBH B IpuiiMeHHUK [9]. VY pederHi «No
one shall be deprived of his liberty save in the following cases and in accordance with a procedure
prescribed by law» [7] Ta #ioro mepexiani «Hikoro He Moxke OyTH M030aBICHO CBOOOIN, KPIM TaKUX
BHIAJIKIB 1 BIJIMOBIIHO JO TPOIIEIyPH, BCTAHOBIEHOI 3aKOHOM» [8] Oyno BHWAUIEHO TakKi BHUIH
tpancno3uii. I[lpukmernuk «deprived» Oymno BepOanmizoBaHo y «mo30aBieHo». | 1me omgHa
TPAHCIO3UIIIS — «Save 1n» - «KPIM» - € MPUKIAIOM IPENOo3UIIiOHaTI3aLlli.

6) Hymepamizanis — nepexif i3 oHi€l YaCTHHA MOBU B YHCITIBHUK [9].
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7) AnBepOami3zallis — repexija i3 ojHiei YaCTHHU MOBH B NpHUCHIBHUK [9]. [Ipukiagom 115010
cnioco0Oy € peueHHs: «No one shall be deprived of his life intentionally save in the execution of a
sentence of a court following his conviction of a crime for which this penalty is provided by law» [7]
Ta «Hikoro He Moxe OyTH YMHCHO 11030aBJI€HO KUTTS 1HAKIIE HIK HA BUKOHAHHSI CMEPTHOTO BUPOKY
CyIly, BHHECEHOTO ITiCJIsl BU3HAHHS HOTO BUHHHMM y BUMHEHHI 3JIOUMHY, 3a SIKHH 3aKOH Iependadae
Take okapaHHs» [8], 1e «save iny — «iHaKIIey — 11e aaBepoamizaltis.

8) KoH’ roHKIi0Ha13a111s — epexif 13 OJHi€] YaCTUHU MOBU B CHOJTYYHHK [9].

9) IMaprukynsiis — nepexia i3 ofaHiel yacTHHU MOBHU B 4acTky [9]. [Ipukiamom € pedeHHs:
«Deprivation of life shall not be regarded as inflicted in contravention of this Article when it results
from the use of force which is no more than absolutely necessary» [7] Ta ykpaiHChKHii ITepeKIa
«ITo30aBneHHS )KUTTS HE PO3IVISIAETHCS K TaKe, 0 BUNHEHE HA MMOPYIICHHS Ii€] CTATTi, SIKIIIO BOHO
€ HACIIIJIKOM BUKIIOYHO HEOOXITHOTO 3aCTOCYBaHHS CHiIn» [8], e «no more than» — «BUKIIIOYHO» €
HNapTHKYIIIETO.

10) IaTep’exTuBariis — nmepexij i3 OJHi€T YaCTUHU MOBH Y BHTYK [9].

[Mpuknanu mepeknaay NUISIXOM HyMmepaizallii, KOH IOHKIIOHami3aIlil Ta iHTep €KTUBAIlil B
TekcTax €Bponeiicbkoi KoHBeHIIIT BUSIBIIEHO HE OyII0.

OTKe, TPAHCITO3UIIISI € OTHUM 13 THCTPYMEHTIB BUTLHOTO MEepEKIay. 31 CTHIIICTUYHOTO MOTIISITY
NepeKaj CliB 3 BUKOPUCTAHHSM TPAHCIO3UIII MOXKE MaTd iHmy sKicTh. OIHAK, TOMOBHA MeTa
nepekiagaya mojsrae B Tomy, mo0 miniopaTu BiAMOBITHE CIOBO Y MaKCHUMAJIbHO JOpEUHiil dopmi,
sIKa BIJMOBIa€ IEBHOMY KOHTEKCTY [15].

4. BUCHOBKMU 1 HAITPAMU NNOJAJBHINX JOCJI/’KEHb

[IpoananizyBaBIIM pe3yabTaTH HaIIOl HAyKOBOI poOOTH, pOOMMO BUCHOBKH, 1110 TPAHCIO3UIIS
€ OJTHUM 13 IHCTPYMEHTIB BUIBHOTO Mepekiaay TekcTiB. OnHak, Taki ii BUAM sIK CyOCTaHTHBALS 1
BepOatizallisi € TOCUTh NOUTMPEHUMH 1 B O(PilIHHUX TEKCTaX MI>XHAPOJHO-IIPABOBUX JOKYMEHTIB. 31
CTHJIICTUYHOTO MOMISALY NMEpEeKyaja CliB 3 BUKOPUCTAHHSAM TPAHCIO3MIIT MOXE MaTd 1HIIY SIKICTh,
TOMY LIeH crioci0 MOBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCS Y TUX CUTYyallisdX, € BiH € TOLIIbHUM. [ 0Jl0BHA MeTa
nepekiagaya mnojsrae B Tomy, o0 mixioparu BiAMOBIJHE CIOBO Y MaKCUMAaJIbHO AOPEUHIN dopmi,
sIKa B/IITOBIZA€ IEBHOMY KOHTEKCTY.

Hoci sBume TpaHcmo3uIlii y cdepi MDKHAPOAHO-TIPABOBUX JTOKYMEHTIB 3alIUIIAETHCS
BIZIKPUTOIO TaTy3310 JUISl OAAJIBIINX JOCTIKEeHb. [IepcrieKTHBY MoanbIInX JOCHIKEHb BOaYaeMo
y PO3UIMpEHHI 3HaHb MIONO TEpeKiIaxy TEKCTIB MIKHAPOTHO-TPABOBOI CEeph HUITXOM TaKHX
TPaHCITO3HUIIIN: HyMepaJi3allii, KoH IOHKI[IOHai3allii Ta IHTep’ €KTUBAIIii.
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Yuliia Baklazhenko, Valeriia Kuzmina. Transposition in the Ukrainian-language reproduction of
English texts (based on the material of International Law documents. The article is devoted to
consideration of the issue of transposition in the Ukrainian-language reproduction of texts in the
international legal sphere. The research is conducted in two stages. During the first stage, the importance
of translating international legal documents into Ukrainian is defined. The main requirement for the
translation of texts in the international legal sphere is also defined, namely: to accurately convey the content
of legal documents in the target language. It is found that the translation of international legal documents
is an integral component of the development and improvement of the Ukrainian terminological system in
the international legal sphere. It is established that Ukrainian linguists deeply study the English-language
terminology of the legal sphere because of the development of the legal system in English-speaking
countries. Definitions of the concepts “international law” and “international legal documents” and their
categories and types are also characterized. It is clarified that international legal documents have legal force,
therefore the definition of the concept of “legal documents” and their features are also defined: the
definitions of legal terms are not always fixed in lexicographic sources, for the terms of the legal sphere,
the division into inter-branch and intra-branch terms is unacceptable, legal terms can be used not only in a
professional context, but also in everyday communication. During the second stage, the concepts of
affixation and conversion are analyzed. The main components of affixation are also found out. Additionally,
the definition of the concept of “transposition”, its levels (complete or morphological and incomplete or
syntactic), as well as its classification, are presented. It is also found that transposition has three
components: the transposed, the transpositor, and the transpose. 10 types of transposition are presented:
substantivation, verbalization, adjectivization, pronominalization, prepositionalization, numeralization,
adverbialization, conjunctionalization, particulation, and internalization. 10 sentences of the English-
language text from the European Convention on Human Rights and their Ukrainian translation are analyzed
and classified according to 7 types of transposition: substantivation, verbalization, adjectiveization,
pronominalization, prepositionalization, adverbialization, and particulation. During the analysis of
examples of translation by means of numeralization, conjunctionalization and internalization in the texts of
the European Convention on Human Rights, no examples are found. The research material is the European
Convention on Human Rights [7], [8] and the scientific work of E. Koval, 2020 [9].

Key words: transposition; international legal documents; international legal sphere; international legal
discourse; legal documents; legal discourse; Ukrainian-language reproduction of English-language texts.
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